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ABTOPCKOE CJIOBOTBOPYECTBO B ACIIEKTE IEPEBOJA
(HA MATEPHUAJIE AHI'VIMUCKUX JIMTEPATYPHBIX CKA30K)

B cratbe paccmarpuBaroTcs crieluuecKie XapakTepUCTHKH aBTOPCKHX HEOJIOTH3MOB Ha MPUMEPE aHIJIOS3bIYHBIX
JUTEpaTypHBIX CcKa3oK. [IpearnpuHUMaeTcsi MOMbITKAa WX KiIacCH(HUKALMK Ha OCHOBE HCIIOJIB3YyEMbIX CIIOBOOOpa3oBa-
TEJNBHBIX MOJENEH (BBIAETSACTCS IETCKas JIKCHKA W COOCTBEHHO aBTOPCKHE HEOJIOTHU3MBI), ONHCHIBAIOTCS OCHOBHBIC
(hYHKIIMH, BBITOTHICMbBIC aBTOPCKUMHU HEOJIOTM3MaMH B XY/I0)KECTBCHHOM TeKCTe. B 3a71a4un vccie1oBaHus TaKkKe BXO-
JIWJT COTTOCTABUTEIILHBINA aHAIN3 MEPEBOJIOB aHAIM3UPYEMBIX CKa30K, B Pe3yJIbTaTe KOTOPOTO OBLJIO YCTAHOBIEHO, YTO K
OCHOBHBIM CIIOCO0aM IMepeaayu aBTOPCKUX HEOJOTU3MOB OTHOCSITCS CO3JlaHME HEOJIOTU3Ma B SI3bIKE MEPEBOJIA, OIUCa-
TEJNBHBIA TIEPEeBOJ U METOJ KoMmmeHcaruu. Hanboee ynagnble IepeBOIECKUE PEIICHUS CBA3aHBI C YYETOM JIETCKOU
YUTATEIECKON ayJUTOPUHU W BKJIFOYAIOT UCIIOJIB30BAaHUE UTPHI CJIOB, a TAKKE (DOHETUYECKUX BHIPA3UTEIBHBIX CPECTB,
TakuX Kak pudma, amumTeparnus U oHOMaTores. B 1iemom, mepeBoj; aBTOPCKUX HOBOOOPA30BaHHUN HAMPSIMYIO 3aBUCHT
0T cnennu(UKA CIIOBOOOPa30BaTEIBHBIX MOJIENIEH, CYIIECTBYIOMINX B HCXOAHOM U TIEPEBOISIIEM SI3BIKAX.
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Hecmotpst Ha TO, 4TO TIpobIIeMa MHCATENHCKOTO CIIOBOTBOPUYECTBA JJABHO HAXOAMTCS B IICHTPE BHUMA-
HUSI MHOTHX HCCIieioBaTesel, Kak B 00JacTh JIEKCHKOJIOTUH, Tak U B oOmactu cruiuctuky (I'.O. Bunokyp,
WN.P. I'amemiepun, P.A. KuceneBa, T.B. Kpasnosa, P.}FO. Hamutokosa, E.B. ITo3neesa, b.B. Tomamesckuii
Ip.), YICHBIM JIO CHUX TIOp HE yAal0oCh MPUNTH K €IMHOMY MHEHHUIO OTHOCHTEIILHO OIpENeNICHHs M KIIacCH-
(pukanuii TOJOOHBIX MHHOBAIIHH,

TepMUHONIOTHYECKHAN anmapaT JaHHOW MPOOJIEMBI 0 CHX TOP OCTaeTCs JUCKYCCHOHHBIM, B YAaCTHO-
CTH, M3-32 MHOXECTBA IeHUHUTINNA W HEOTHO3HAYHOCTH X TpakToBKHU. CormacHo JI.C. MeTnukuHOH, B JTUH-
TBUCTHYECKOM JIUTEpaType CYLIECTBYIOT CIEAYIONINe 0003HaYeHUs aBTOPCKUX HOBOOOpPA30BaHUH, KOTOpHIE
3a4acTyI0 YIOTPEOISIOTCS KaKk CHHOHHMBI: aBTOpCKue Heoloru3Mel (B.A. 3serunnes, P.}O. Hamurokosa),
crurctrdeckue Heonorusmel (B.H. Tamaxun), nHmuBHIyabHble Heonoru3Mel (P.FHO. HamuTokoBa), mosTu-
yeckue HoBooOpazoBanus (M.A. Bakuna, T.B.IIumenoa, O.M. UymakoBa), peueBble HOBOOOpPA30BaHHUS
(H.A. BornanoB, M.A. Ilerpuyenko), KOHTEeKCTyanbHble o0pazoBanus (M.C. ManeeBa), HOTEHIHOHAIN3MBI
(3.B. Ky3nenosa), norenuuanpaeie cioBa (A.W. CmupHuikuit), okkasunonanmsmel (3.1, Xannupa), okka-
3uoHanbpHbIe cioBa (A.I. JIsikoB) u T.14. [8. C. 3].

OCHOBHOH NPUYUHOMN pa3rpaHUUeHUs] aBTOPCKUX HEOJOTH3MOB, C OJHON CTOPOHBI, M OKKa3MOHAIU3-
MOB W MOTEHITUABHBIX CJIOB, C JPYToil CTOPOHBL, 1o MHeHHIO T. B. KpaBHoBO#, CIIY>KUT 11eNTb WX HCIIONB30-
BaHMs B KOHKpeTHOM Tekcre [7. C. 4]. Tak, eciiu aBTOPCKUI HEOJIOTH3M CITYXKUT OTMCAHUIO HOBOTO TIPEeIMe-
Ta WU SBJICHUS, 00bEKTa abTCPHATUBHON aBTOPCKOM pealbHOCTH, TO CO3JAaHUE MHCATEISIMH OKKa3WOHa-
JM3MOB ITPOJIUKTOBAHO COBEPIIEHHO WHBIMU IIETISIMHU, 2 UMEHHO:

— CTpeMJICHHEM TIPUIATh BRICKA3bIBAHUIO CTIIIHCTHUYECKYIO Okpacky (I".O. BuHokyp);

— xenanueM u3bexats Tapronoruu (M.B. Aroponss, O.C. AxMaHOBa);

— MOTBITKOH BBIPa3UTh aBTOPCKOE OTHOIIeHHE K npoucxoasauieMy (b.A. benosa);

—CTpEeMJICHHEM aKIIeHTHPOBaTh 3HA4YEHHUE clioBa 3a cueT ero HempubbiuHOW (opmbl (E.I'. KoBames-
cKasf);

— JKeJlaHMeM CO3JaTh TOHKYIO Urpy kpacok B Tekcre (P.FO. Hamutokosa);

— HEYJIOBIIETBOPEHHOCTHIO CHIION IMOITMOHATBHO-3KCIIPECCUBHON CTOPOHBI ciioBa (A.I". JIbkoB);

— co3maHneM »Hd¢eKTa pasTOBOPHOCTH U CTPEMIIEHHEM IIPEOJONIETh aBTOMATH3M BOCIPHATHS
(E.A. 3emckas).

[Ipencrasnsercs Bce e, 4TO JTIOOBIE aBTOPCKUE 00pa30BaHMs 3aHUMAIOT BaKHOE MECTO B OpraHM3a-
MU XYyJOXXECTBEHHOTO TEKCTa, CIy>KaT 3QQEeKTUBHBIM CPEICTBOM pEaTH3ally TaKUX €ro MPHU3HAKOB, Kak
UH(QOPMATHBHOCTh, CYObEKTUBHO-OIICHOYHAs! MOJAalIbHOCTh, 00Pa3HOCTh, MPUAAIOT aBTOPCKOMY ITOBECTBO-
BaHUIO SMOLUOHAIBHOCTD U 9KCIIPECCUBHOCTb.



ABTOpPCKOE CJIOBOTBOPYECTBO B ACHEKTE MEPEBOJIA. .. 775

CEPUA UCTOPHUA U OUNIJIOJIOT'UA 2020. T. 30, Beim. 5

Kpurepuit cutyaTUBHOCTH, IO KOTOPOMY BBIICISIIOTCS OKKA3MOHAIU3MBI, TAKXKE CII0O)KHO CUHUTATh B
JAHHOM CJy4ae pelIarolliuM, MOCKOIBKY JTF000e HOBOOOpa30BaHHE CO3MIAETCS AJIsi KOHKPETHOW CHTYalluu H,
KaK IMpaBmIO, HE BBIXOIWT 32 paMKH KOHTEKcTa. Bce BhImeckazaHHOE TO3BOJISIET CUMTATh BHIMIETIEPEUHC-
JICHHbIE TEPMHUHBI TOXKISCTBEHHBIMU U B3aUMO3aMEHSIEMbIMH, II03TOMY B JJaHHOH cTaThe B KauecTBe paboue-
IO UCTIOJB3YETCS TEPMUH «aBTOPCKUI HEOJIOTHU3M.

Benen 3a P.A. KuceneBo#i moa aBTOPCKAM HEOJIOTHU3MOM MBI TOHHMAaeM Pa3HOBUIHOCTH SI3BIKOBBIX
HOBOOOpA30BaHWH, CHEHUAIBLHO CO37[aBaEMBIX MUCATEISIMH B OIPEIENICHHBIX LENIX CTHIUCTUYECKOTO Xa-
pakTepa. OOBIYHO OHHU CTPOSITCA «IIO CIOBOOOPa30BaTENBHBIM 3aKOHAM A3BIKA, HO OTIMYAIOTCS HEOOBIYHO-
CTBI0 KOMOWHAITUH S3BIKOBEIX 3J1eMeHTOBY [6. C. 56].

ABTOpCKHE HEOJIOTU3MBI MOTYT MPENCTABIATh HHTEPEC IS JIMHTBHUCTA C TOYKH 3PEHUS JIEKCUKOJIOTH-
YEeCcKOT0, CJIOBOOOPA30BATENHOTO U KOMMYHHUKATHBHOTO ITOIXO/IOB.

B nexcukonmorudeckoM acrnekTe aBTOPCKHE HOBOOOpPAa30BaHUS KaK JIEKCHYECKHE SIUHUIIBI BXOIAT B
CXEeMY CTHJIMCTHICCKOM CTpaTh(HKaIuu JeKcuky, padpadorannyto W.P. Iansnepunsm [3. C. 72-74]. Haps-
Iy € apxau3MaMH, TepMUHAMH U MHOCTPAHHBIMU 3aMMCTBOBAHMSMH, OHU MPEACTABISAIOT PETHCTP KHIKHO-
JUTEPATYPHOU JIEKCHKH U UCTIONB3YIOTCS B XYA0KECTBEHHOM TEKCTE JJISl CO3JaHus BO3BBIIICHHOH aTMocde-
pel. Ctrnmuctrdeckuii 3¢ (eKT aBTOPCKHX HEOJIIOTH3MOB CBsI3aH, MPEXJIe BCETO, C OPUTHHAIBHOCTBIO WX
(hopMbI, 00YCIIOBIICHHON TEM, YTO OHM MPEICTABJIAIOT COOOM OTKIOHCHHUS OT JICKCHYECKOW U CJI0BOOOPa30-
BaTEIbHON HOPMBI S3BIKA.

K cnoBooOpazoBarenpbHOMY acHeKTy OTHOCSTCS CYIIECTBYIOIIUE MOJETH 00pa30oBaHHs aBTOPCKUX
HEOJIOTU3MOB.

KoMMyHHKaTHBHBIN TIOAX0]] K aBTOPCKHM HOBOOOPA30BAHUSAM TIpeAIoNaraeT uydeHue QpyHKIun, Ko-
TOpBIC OHM BBIMOJHAIOT B TEKCTE. VIMEHHO KOMMYHHKATUBHBIN MMOIX0A HEOOXOIMMO B3STh 32 OCHOBY, pac-
CMaTpUBasi BOZMOXKHBIE CIIOCOOBI ITepeBOja aBTOPCKUX HEONIOTH3MOB. HecoMHEHHO, IepeBo;] aBTOPCKUX He-
OJIOTU3MOB SIBIISIETCS CIIOXKHEHIIIeH 3amaueit, TOCKONIbKY, Kak crpaBeqmBo otMevaeT E.A. Ilynuna, B cuty
CBOEH MHAWBUAYAILHO-aBTOPCKOM CIEUU(HUKH OHU HE MOTYT UMETh TOTOBBIX COOTBETCTBUH B SI3bIKE Iepe-
BOJa M TIO3TOMY TPEeOYIOT OT MEPEBOMUYMKA OCOOBIX KOTHUTHUBHBIX YCHIIMI W HECTaHIAPTHOTO MBIIUICHUS
[12. C. 16-17].

Matepuanom A HACTOSLIETO MCCIEN0BAaHMS MOCITYXHWIN KIACCUUECKUE MPOU3BEACHUS aHTJIOSA3bIY-
HO# netckoii muteparypsl «lIpocto ckazkm» (“Just So Stories”) P. Kummara, mosectn «Bunuu-Ilyx»
(“Winnie-the-Pooh™) n «/lom Ha I[lyxoBoii omymke» (“The House at Pooh Corner”) A. MuiHa, a Takke UX
TIepPeBOBI Ha PYCCKUIl SA3bIK. ABTOPCKHE HOBOOOPA30BaHUS B IETCKOM CKa3Ke HOCST Crieu(pUIecKui Xxapak-
TEp, BIMOJIHSAS JOMOJHUTEIbHBIC ()YHKIMH, CBA3aHHBIC C IICJICBOM ayIUTOPUCH YUTATEIICH.

3HAYUTENBHYI0 YacTh (DaKTUYECKOTO MaTepuaja MPEeACTaBISIOT HEOJOTH3MBI, CTHIIM30BaHHBIC IO
JIETCKYI0 peub. B3sB 3a ocHOBY Kiaccudukammio IeTCKOW Jiekcuku, npeiokennyo W.C. Jloktoperud,
MIpeJICTaBIIAEeTCS BO3SMOKHBIM MOJPA3AEIUTh €€ Ha ClIeIyrolre Tpynmsl [4]:

1. CroBa, 3aperucTpupOBaHHEIE CIOBApEM C MOMETOH dem.: tummy, daddy, bunny. B niepeBone, Kak
MIPaBHIIO, UCTIOIB3YIOTCS CJIOBA C YMEHBIIUTENbHBIME cyhdukcamu. Hampumep:

“...and then they had the Big Tummy-ache both together” [14].

«...H'y 000MX y HUX CTPAIIHO pa30oJieuch :KuBOTH» [5. C. 304].

B opurnnane cTHIMCTHYECKOE UCTIOIB30BAHHUE OIPEIETICHHOTO apTHKJIS, IPOMTUCHBIX OYKB U CIIOBA C
YMEHBIIUTENBHBIM Cy(QPUKCOM TpumaeT CI0BOCOYETaHHIO 0COOYIO SKCIPECCUBHOCTE. B mepeBoze 3ta dKc-
MIPECCUBHOCTH yTpaunBaeTcs, HO K. UykoBCKHIT KOMIIEHCHPYET €€ TeM, UTO MCIONb3YET Pa3sTOBOPHBIN CTHIIb
(cmpawno pazbonenuck). A TOT (akt, 9YTO CIIOBO “fumm)” OH MEPEBOTUT KaK <OKUBOT», a HE «OKUBOTHKY,
MOXKHO OOBSICHUTH TE€M, YTO pedb HAET O Jieomape U d(rorne, BHICTYNAIONNX B CKa3Ke B POJIM 3II0OHBIX
XUIIHUKOB, YOUBAIOIIKX BCEX Ha CBOEM ITyTH.

2. CnoBa, IpOM3HOIIEHHE KOTOPBIX B OOIBIIEH WIIK MEHBIIICH CTEIIEHU XapaKTepPHO IS AETCKON pedH:

1) ycedeHHbIE cllOBa: ‘scuse me = excuse me, member = remember, ‘fended = offended, ‘stute = as-
tute;

2) cnoBa, MPOU3HOCHMEIC HEMIPABWILHO: a) leetle = little, tiddy bit = tiny bit, a-purpose = on purpose,
Jjagular = jaguar; 0) TPyAHO TPOM3HOCHMBIC CIIOBA, KOTOpPHIE PEOCHKY BCE K€ XOUETCS IMPOM3HECTH:
curtiosity = curiosity, berangement = arrangement, expotition = expedition.

ITogoOuBIME cOBaMu n300mIyeT peub Bunau-Ilyxa. Kak u3BecTHo, ero roiosa HabWTa OMMWIKAMU, U
OH HE Cpa3y MOXET CO00pa3uTh, 4TO MPOoucXoauT. C 3THM CBSI3aHO MHOXKECTBO KOMUYECKHX cUTyaruil. Tak,
3adactyio Bunan-Ilyx meitaercs moBTopuTh 3a Kprcrodepom Poomaom m CoBoif B3pOCBIe W BBICOKOTIAP-
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HBIC CJIOBA, HO MIPOU3HOCUT UX HEMPABUIILHO, YTO MPUBOJUT K BOSHHKHOBEHHUIO IOMOPHCTHUECKOTO 3 deKTa,
KaK, HalpuMep, B cIeIyIomeM Juajore:

“Well,” said Owl, “the customary procedure in such cases is as follows.’

“What does Crustimoney Proseedcake mean?” said Pooh [9. C. 36].

1) — Hy, — cka3amna CoBa, — 00bIYHasI IPOLEAYPA B TAKHUX CITydasX HUKECIEAYIOIas. ..

—Yro 3naunt berubs nexypa? (mep. b. 3axonepa) [10. C. 33].

2) — Uro x, — rmy0okoMbIcieHHO Hadana CoBa, — B TAKHUX CIIydYasX MCIOJB3YETCs CaeayIolasi mpo-
neaypa.

— A 49T0 Takoe «cBeayIomas npocTuaypa»? — nepecrnpocwi Buanu-Ilyx (mep. B. Bebepa) [9. C. 233].

CrnemyeT OTMETHTh, YTO O0OMM TEpPEBOMYMKAM YAAIOCh TepefaTh HENpaBWIBHOCTH (ppa3bl BuHHU-
ITyxa, co3By4HO# ¢ BeICKa3zbiBaHueM COBBI, M COXpaHUTh KoMudeckuid 3 dexr. Omuako mepeBoa B. Bebepa
3BYYHT O4€Hb Ipy00, 0COOEHHO, €CIIN YUUTBIBATH, YTO TO AETCKOE MPOU3BEACHHE.

Nmutupys peus pebenka, A. MuiH o0pa3yeT Ha3BaHHUE 3arafj0OqYHOTO CYIIecTBa:

“I saw a Heffalump today, Piglet.”

“What was it doing? " asked Piglet.

“Just lumping along, ” said Cristopher Robin [9. C. 38-39].

1) — 3naemp, [1arauok, a s cerogus suaen CiioHonorama.

— A dero oH genan? — crupocun IlsTavok. ..

— Hy, npocto cnonsiics, — cka3an Kpuctodep Pooun (niep. b. 3axonepa) [10. C. 37].

2) — 3naemb, Xproka, ceroaus s Buaea Xo00TyHa.

— W gro on menan? — cpocwt Xproka.

— Toman kyzna-to, — orBetunt Kpuctodep Pooun (mep. B. Bebepa) [9. C. 236].

CrnemyeT OTMETHTB, YTO TO CKa30YHOE CYIIeCTBO M300pakeHo Ha kapTtuHax OpHecta X. lllemapna,
MPOMJLTIOCTPUPOBABILETO MoBecTH 0 BuuHHU-[Iyxe, B BUIE ClIOHA BeChbMa YCTpAILIAIOIIETO BUAA, BEIb €ro
Ha3BaHME 3BYYHT KaK HCKa)KEHHOE U NIEPEOCMBICIIEHHOE B AETCKOW peuH CIoBO “elephant”: 3aeck nepecTas-
JIeHBI 3BYKHM W noOaBlieHa mepBas OykBa. B mepeBomax COXpaHAIOTCS acCOLMAIMHM CO CIOBOM «CIOH» (Y
b. 3axomepa — Cnonomnoram, y B. Bebepa — Xo6oTyH). Ognako b. 3axonepy Taxke yaanoch nepenaTb Urpy
CJIOB, OOBITpaB 3HAYCHHsSI CYIIECTBUTEIHHOTO U TIaroia “to lump” («C1oHOTIOTaM» — «CIOHSICS), TIO3TOMY
€ro MepeBoJl MOXKHO CUHTATh OOJIee YAaYHbIM.

Y A. MuJHa ecThb ellle 0IMH UHTEPECHBIN IPUMEP HCIOIb30BaHMS CIIOB 3TOW TPYIIIHL:

“Pooh, who had gone into a happy dream, woke up with a start, and said that Honey was much more
trappy thing than Haycorns” [9. C. 41-42].

1) «Ilyx, KOTOpBII TEM BpEMEHEM COBCEM Pa3MEUTAlICs O MEJIe, OUHYJICS U JaKe TOJCKOYMI U CKa3all,
YTO MEJ TOpa3o MpUMaHOYHEH, deM keayam» (mep. b. 3axoxepa) [10. C. 41].

2) «BunnHu-IlyX, KOTOpPBIA JaBHO MOTPY3UJICS B CIAJIKUE TPE3bI, JaXKe B3JPOTHYJ U 3asABUII, YTO ME]]
ropaszo 3aMaH4YuBee kejyaei» (mep. B. Bedepa) [9. C. 239].

Ilox “haycorns” A. MWIH UMeeT B BUIY CYIIECTBUTEIBHOE “‘acorns” M OOBITPHIBAET JOCTATOYHO TH-
MMUYHYIO TSI MAJIGHBKUX JieTel OMMOKY B MPOHW3HOIICHHUH, COCTOSIIYIO B cienyromeM. [Ipomyck B cioBe
Ha4daJIbHOTO 3BYKa [h], XapaKTepHBIH, B YaCTHOCTH, JIJIS IIPOCTOPETHOT'O BEHITOBOPA JIOHIOHCKAX KOKHU (Ha-
npumep, ‘e = he, ‘ardly = hardly), pacueHnBaeTcsl Kak NMPHU3HAK BYJBIapHOH, «HErPaMOTHOI» pedun. 3a
IETbMH CJENAT, MOMPAaBIsisi WX, YTOOBI OHM HE COBEPINANM 3Ty OMMOKYy. B pesympraTe, neTwm Ha4MHAIOT
BCTaBIIATH 3BYK [h] u TaMm, T11e OH coBceM He TpeOyeTcs.

Hu B ogHOM M3 aHamM3upyeMbIX TepeBONIOB JIETCKas ommOKa He mepenaHa. B To ke BpeMs HeoOXo-
MO OTMETHTH, 9T0 b. 3axomep cHOBa MpuOETHYI K KOMITEHCAIINH, YIIOTPEOHB HEOJIIOTU3M «IIPUMaHOIHEH».

K 3710i1 e rpynme HeoJIoTH3MOB MOKHO OTHECTH M CIIOBO, UCTONb30BaHHOE P. KumnHrom B ckaske
«CH0HEHOK»:

“And he lived in Africa, and he filled all Africa with his ‘satiable curtiosities” [14].

«Kun on B Adpuke u ko Bcelr Adpuke npuctaBan oH ¢ paccmpocammy [5. C. 308].

HoBoobOpazoBanue “curtiosity”, ¢ OMHOH CTOPOHBI, BOCIIPUHUMAETCS KaK HEMPaBUIHLHO MPOU3HECCH-
HOE CYILECTBUTEIBHOE “‘curiosity”, a, ¢ APyroil CTOPOHBI, CO3AaHO, O-BUAUMOMY, CIHSIHUEM CIOB ‘“‘curious”
U “courtesy”, TIOCKOJIbKY B TEKCT€ HEOJHOKPATHO MOYEPKUBAETCS BEXKIMBOCTh ClIOHEHKa (Hampumep, 00-
pamasice k ITutony u Kpokoauny, oH He 3a0bIBacT ckasath “’Scuse me!”; Bce ero AeHCTBUS U CIOBA COMPO-
BOXKJIAIOTCSL aBTOPCKOW XapaKTEPUCTUKOU “most politely”). HTEepecHO, uTO “curtiosity” ynotpeOiieHO He
KaK a0CTpaKTHOE CYIIECTBUTEIFHOE, a KaK MCUUCIIIEMOE CYIIECTBUTEIHHOE BO MHOKECTBEHHOM YHCIIE, YTO
pUaaeT CIOBOCOYETAHUIO SPKYIO SMOLMOHANBHYIO OKPACKY.

>
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[lepeBoguuK OMyCKaeT HEOJOTM3M, YTO CHM)KAET CTENEeHb AMOLMOHAIBHOCTH BbICKa3biBaHMs. C Le-
JIBIO COXPaHEHUsI aJIeKBATHOCTH MOXHO OBLTO ObI TOOABUTH SITUTET: OECKOHEYHO BEXKIIMBBIE PACCIPOCHD).

3. Hapymenue rpaMMmatudeckoil HOPMBIL: beautifullest = the most beautiful, drawded = drew, thinked
= thought. Haubonee xapakTepHbIC TETCKHUE OIMIMOKH CBSA3aHBI C 00pa30BaHUEM CTEIICHEH CpaBHEHUS MPHIIa-
raTenbHbIX U (OPM MPOILIESANIET0 BpEMEHH HETIPAaBUIIBHBIX I1aroioB. Hanpumep:

“I can swim,” said Roo. I fell into the river, and I swimmed. Can Tiggers swim?” [9. C. 136].

1) — A s ymero tuiaBath, — coobutun Py, — s oqun pa3 ynan B Pexy u minaBaa. A Turpsl ymeror mia-
Barb? (mep. b. 3axonepa) [10. C. 149].

2) «5 ymero 1miaBath, — paJioCTHO NMHUCKHYN Py. — S ynan B pydeit u momiasiia. Turepsl yMmeroT 1uia-
Bath?» (mep. B. Bebepa) [9. C. 345].

Kak BuauMm, B nepeBone B. Bebepa rpammarnueckas omubOka He nepenana, y b. 3axoxepa ke Oonee
yAa4HbIA TIEPEBO: HECMOTPS Ha TO, YTO B PYCCKOM SI3BIKE HE CYIIECTBYET TAKOTO MOHSTHS, KaK HETPaBUIIb-
HbIe Tiaronsl, b. 3axonepy yaamock nmepenars HapylIeHHEe TPaMMaTHIeCKOH HOPMBI C TTOMOIIBIO BH/A TIIa-
rona (mpaBuibHEe ObLUTO OBl YIOTPEOUTh COBEPIICHHBIN BHUI: «IOILIBLD)). KpoMe Toro, nepeBoquuk 1o00aBui
BBIpAXEHHE «OIHH pa3y, XapaKTepHOE I JETCKON pedH.

4. CnoBa, HENPaBUIHHO YIOTPEOJIICHHBIE, T. €. KOTJa PeOSCHOK CTPEMUTCS HCIIOIB30BaTh «B3POCIbIE
CJIOBa», 3HaYEHHE KOTOPBIX €My HE COBCEM SICHO. Takue ciioBa 4acTo BCTpewaroTcs B ckaszke P. Kummmara
«CI0HEHOKY:

“’Scuse me,” said the Elephant’s Child most politely, “but have you seen such a thing as a Crocodile
in this promiscuous parts?” [14].

— W3BunwuTe, moxanyiicra! — odpatuiics kK Hemy CIIOHEHOK Ype3BbIYaiiHO yuTHBO. — He cimyuuiocs i
BaM BCTPETUTH rIe-HU0yAb modau3zocT B 3TNX MecTtax Kpokonuna? [5. C. 311].

Coueranue “promiscuous parts” CIy)KAT B HAaHHOM CJIy4dae CpPEICTBOM pEUYCBOM XapaKTECPUCTHKH
Crnonenka. Komuueckuii 3p ekt BbI3BaH CTONKHOBEHHEM KHW)KHO-THTEPATYPHOH JIEKCUKH (TIpHIIaraTelb-
HOe “promiscuous” uMmeer B cioBape Longman momery formal) ¢ damunbspHo-pa3roBopHoii. B mepesone
aToT 3 ekt coxpaHeH: peub CIIOHEHKA 3BYYHT Yepecdyp HambleHHo 1 oduimansHo. HeliTpansHoe BhIpa-
x)enue “have you seen” K. UyKOBCKHIA TIEPEBOIUT, UCIIONB3YS KITHINE, XapaKTepHOE I GOopMaIbHOW pedHn.
UToOBl yCHIIUTH CTENIEHb (POPMaJIbHOCTH, MOKHO OBIJIO OBl IIepeBecTH BhlpakeHue “such a thing as Croco-
dile” xak «Takoe XUBOTHOe, Kak Kpokoanm» mim «rakoe nmpecMbIkaromieecs, kak Kpokoanm.

5. JleTckue HEOJIOTHU3MEI, T.C. CIIOBA, IPUAYMaHHbIC peOCHKOM: Secret-surprise, miz-maze, trirly-wirly,
mendy-bag. Hanpumep:

“He sat down and took out a little leather mendy-bag” [14].

«OH cen Ha 3eMJIIO0, B3sU1 KOXKaHbI peMOHTHBbIA Memouyek» [5. C. 326].

“Mendy-bag” (MelI04YeK cOo MITOMKOH, UTOJIKaMH, HUTKAMH) — aBTOPCKHUI HEOJIOTH3M, MPEACTaBIIO-
mmid co0OH CIIOKHOE CIIOBO U3 pa3psia AeTCKoi Jekcuku. KOMopuctuaeckuit 3phext B JaHHOM ciiydae BbI-
3BaH HE TOJIBKO €T0 CIeNu(UIECKON CTHINCTUIECKOW OKPaCKO#, HO W MCIIOJIb30BaHUEM aHAaXPOHHU3MAa, T.C.
YIOMHWHAHHEM TpeMeTa U3 COBPEMEHHOTO JOMAIIHET0 00MX0/1a B YCIOBUAX HEONIHTa (MMEHHO TOT/Ia Ipo-
ucxXoauT neiictBue ckasku «Kak Obuto HammcaHo mepBoe muchbMoy). K. UykoBCkuit ycmenrHo nmepeBOAMT
CJIOBOCOYETaHUE, O00pa3ys HEOIIOTH3M B s3BIKE IE€PeBOJa W HCIONB3yS CIOBO C YMEHBIIUTEIHHO-
JacKaTeIbHBIM cy(DPuKCOM, XapaKTEepHOE I IETCKOH peyHn.

CroBa 3T0i1 Kareropuu HanOoJsee MOJTHO MpeacTaBieHsl B kaure P. Kurmumnara «IIpocto ckazku» U CBU-
JIETENbCTBYIOT O TOHKOM 3HaHHM aBTOPOM sI3bIKa M IICUXO0JIOTHH Mauiblei. B cBoro ouepens, K.M. UykoBckwuit,
KaK 3HaTOK W WCCIEIOBAaTeNlh JNETCKOTO CIOBOTBOPYECTBA, OCYIIECTBICT UX aJCKBATHYIO MEXbBS3BIKOBYIO
TpaHcisuio. B cBoeit kaure «OT IBYX 10 MATH» OH IMOAYEPKUBACT, YTO «y ABYXJIETHUX U TPEXJICTHUX JETeH
TaKoe CHJIbHOE YyThe sI3bIKa, MHOTHX €ro (piekcuii u cy(h(dHUKCcoB, YTO co3laBacMble HMHU CIOBA OTHIOJb HE
KaXXYTCs KaJleKaMH WM YPOJaMH pPeuH, a, HalpOTHUB, OY€Hb METKH, U3AIIHBI, eCTeCTBeHHbD» [13]. D10 cmpa-
BEUTMBOE HAOIIOIeHe OCHOBAHO Ha TOM, YTO peOEHOK B CBOEM CIIOBOTBOPYECTBE MOIPAKAET CYIIECTBYIOIINM
B SI3BIKE MOJICTISIM M CMEJIO MOJIB3YETCs MPOIYKTUBHBIMHU CIIOCOOaMH CIIOBOOOPA30BaHUSL.

Kak ormeuaer U.C. JlokropeBuy, Al AETCKUX Heodorn3MoB P. KuminHra xapakTepHbl puiarateib-
HbIe, 00pa30BaHHBIE OT OCHOB CYIIECTBHTEIBHBIX W TJIATOJOB IPH ITOMOIIH HPOAYKTUBHOTO cyddukca -y,
KOTOPBIM NPUIAECT CIOBY CBONCTBEHHYIO JETCKOW JIEKCUKE SIPKO BBIPAXKECHHYIO SMOIMOHAJIBHYI) OKPAaCKY,
yalie BCero MYTINBYIO WM JacKaTeIbHYIO.

B cBoro ovepenp, 3TH npuiaratenbHbIe NCCIIEI0BATENBHUIIA TaK Ke MpeaiaraeT Moapa3ieinTh Ha JBa
paspsna [4]:
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1) mpocThie MPON3BOIHBIE IPHIIaraTeIbHbIE:

a) TJIaBHBIM 00pa3oM OT OCHOB TJIATOJIOB: mixy, hurty, twisty, crackly;

0) OT CYyIIECTBUTEIBHBIX U MpUJIaraTeabHLIX: buttony, greeny, whity, stripy, speckly. Hanpumep:

“...and now you come and tell me something I can understand, and it makes me more mixy than be-
fore” [14].

«A Temephb ThI cKazalia MPOCTHIC CIOBA, KOTOPbIC S MOHUMAIO, U 3TO MyTAeT MEHs OOJbIIEC BCETO»
[5.C.321].

B nepeBoje ucnonp30BaH Ii1aroi, NPHHAIISKAIINN K HEUTPaTbHOMY PETUCTPY JICKCHKH, a HE K JIET-
CKOW JIeKCHKe. 37ech JTydllie YIOTPEOUTh BRIPAKEHUE, CBONCTBEHHOE JCTAM, HAIIPUMED: U OT 3TOTO Y MEHS
B TOJIOBE BCE MEPEMEIIANOCH / TIEPEIyTaIOChY.

2) cloKHBIE MpHUJIaraTeilbHble, B KOTOPBIX HCIONIB30BaHUE MPOAYKTHBHOTO cy(hduKca -y, Ipuaarolie-
IO BBICKA3bIBAHHIO YMOIIMOHATILHYIO OKPACKY, COUETACTCS C PSIIOM JPYTUX CPEACTB, CPEAU KOTOPHIX B Mep-
BYIO O4epe/ib CIelyeT Ha3BaTh:

a) ¢oHeTHUECKHE cpeacTBa (pUTM, pudMa, ajuTepaius, oHoMarones): slippery-slidy, snarly-yarly.
Hamnpuwmep:

“...and after another long time, what with standing half in the shade and half out of it, and what with
the slippery-slidy shadows of the trees falling on them, the Giraffe grew blotchy, and the Zebra grew
stripy... " [14].

«Bpemst cebe 110 | 11710, a 3BepH OPOWIIN KOTJa B JIGCHOM Yallle, KOrjja Ha OMyIIKe, U TaK Kak 1o
HHM TO | JIeJI0 CKOJIBL3WJIN U npoderaau teHu...» [5. C. 304].

KoMmmoHeHTs! cinoxxHoro ciosa “slippery-slidy” — anautepupyromyue CHHOHUMBI: TepBbIii KOMIIOHEHT
— “slippery” — «CKONB3KUI», BTOPOIl KOMIIOHEHT — “’s/idy” — HEOIOTU3M, IPOU3BOAHOE OT INIATOJILHONW OCHO-
BBl (“to slide” — «CKOIB3UTH, KaTaThCs»). Ilpu mepeBo/ie HEOJOTH3M YTPAuWBaETCs, TaK KaK IEPEBOIIHK
npeoOpasyeT rpaMMaTHYECKYI0 CTPYKTYPY MPETIOKECHHUS, UCTIONB3Ysl OJHOPOIHBIE CKa3yeMBbIe.

0) KOHTEKCTYAIbHYI0 CHHOHUMUIO: twirly-whirly, tusky-musky, stickly-prickly. Hanpumep:

“In the very middle of those times was a Stickly-Prickly Hedgehog” [14].

«Kun rorma 3awuka-Komouka Ex» [5. C. 319.

KoMmoHeHTH! c10KHOTO MpuiarateiabHoro “stickly-prickly” — pudmyroniuecss KOHTEKCTYaJIbHbIE CH-
HOHHUMBEL: “prickly” — «xomounit», “stickly” — aBTOpPCKHA HEOJIOTH3M, 0Opa30BaHHBIN OT riaroina “fo stick” —
«topuaTh». K. UykoBCcKkuil mpejyiaraeT 4ype3BblYailHO yIadHbIA BapuaHT MEpeBOja, MO3BOJSAIONIMI coxXpa-
HUTh KOHTEKCTYaJbHYI0 CHHOHMMHUIO U pudMy. BcnencTBue Toro, 4ro mpuiararenbHoe Mpeodpa3oBaHo B
CYLIECTBUTEIBHOE, TIEPEBO BHIMTPHIBACT elle OOblie, MOCKONBKY “stickly-prickly” BBIIONHSET B TEKCTE
(YHKIHUIO TOCTOSIHHOTO DIHUTETa, KOTOPHIH B XOJ€ MOBECTBOBAHUS CYOCTAHTHBUPYETCS M YIMOTpeOseTcs
CaMOCTOSATEIHFHO BMECTO OTPEICISIEMOTO M CYIIIECTBUTENBHOTO “Hedgehog”.

TakoBBI OCHOBHBIE TPYIIBI JETCKOM JEKCHKU B cka3kax A. MunHa u P. Kumnara. Oty cnoa sBiisi-
IOTCSl aBTOPCKUMH HOBOOOPA30BaHHUSIMH, UMUTHPYIOUIMMHU pedb pebenka. Ho Hapsiy ¢ HUMHU B Hccleqye-
MBIX MIPOU3BEICHUSIX B 3HAYUTEIHHOM KOJIIMYECTBE MPUCYTCTBYIOT U COOCTBEHHO aBTOPCKHE HEOJIOTU3MBI.

[pu ux cozgaHny HCNOIB3YIOTCS BCE OCHOBHBIE MOJICIH CIIOBOOOPa30BaHHS:

1) abdukcanus: cameelious, flutterment, scufflement. [lpu 3TOM, Kak MpaBHIIO, UMEET MECTO HEMPH-
BBIYHOE COYETaHWe KOPHEBBIX MopdeM u cyh(UKcoB, B pe3yibraTe KOTOPOTO MPOUCXOAUT OIpecIeHHAs
MOIU(UKANNS UX 3HAYCHUH, CO3[aeTCsl OCOOBI CTHIMCTUUECKUI d(PQeKT, HalpuMep, CHUKEHHAs pasro-
BOpHasi OKpacKka WM JUHAMHUYHOCTh JeHcTBUS. PaccMOTpiM crieyromuii mpuMep:

“Nearly eleven o’clock,” said Pooh happily. “You're just in time for a little smackerel of something’
[9.C. 102].

1) — Ypa, ypa, y’xe O4YTH OAMHHAAIATh, — ckazad [Iyx pamocTHO, — Kak pa3 mopa 4eM-HHOYIb MO/-
kpenuthes! (niep. b. 3axogepa) [10. C. 106].

2) — Hazo ke, mo4TH OAMHHAIIATE, — PAOCTHO BOCKIHUKHYI [Tyx. — Camoe Bpems 4ero-HUOY/Ib Ie-
pexBatuTh (11ep. B. Bebepa) [9. C. 309].

“Smackerel” obpa3oBaHO OT THarona “fo smack” Mo 00pasly CIOB C YMEHBIIUTEIBHBIM CyHHKCOM
(manpumep, Takux Kak cockerel, doggerel, pickerel). IlpuMmedaTensHO, 9TO 3TO HOBOOOpa30BaHUE HEMOCPE/I-
CTBEHHO acCOIMUPYETCs cO ckazkoi A. MuHa u BrirodeHo B Urban Dictionary co creayromnum ornpenese-
HueM: «KoamyecTBo Mea, KOTOpOe OIHOMOMEHTHO chenaeT Bunnu-Ilyx, 3aueprbsiBasi nanoi u3 TOpLIOYKay»
[15]. B oboux mepeBoaax CrpaBeJTUBO MCIOIB3YIOTCS TIArofibl, MPUHAICKAINE K PA3TOBOPHOMY PETUCT-
py. JlymMaeTcs, 4TO 3TOT HEOJIOTU3M TaK e MOXHO repeBecTr: «HacTano Bpems i nepexycal».

’
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Unyto ¢GyHKUMIO BBIIONHSIOT HEOJOTH3MBI, 00pa3oBaHHbIE C MOMOINBIO addukcanum B ckaske
P. Kunnunra «Kaxk neonapa crai msTHUCTBIMY:

“...they saw a great, high, tall forest full of tree trunks all ‘sclusively speckled and sprottled and
spottled, dotted and splashed and slashed and hatched and cross-hetched with shadows” [14].

«...yBHJIEIIN OTPOMHBIN, BEICOUYCHHBIN Jiec, Te ObLIO MOTHBIM-TIONHO AEPEBBEB, CBEPXY AOHHU3Y Kparl-
JICHBIX W KPAIIeHHBIX, Y)KaCHO TepeMa3aHHbIX, NMepeUepUCHHBIX, MEePEMSITHAHHBIX MPOJIOJITOBATHIMU, IPO-
JOJIHBEIMU U ipounmMu TeHsmm» [5. C. 305].

ABTOp CO3I1aeT BBIPAa3HTENBHOE OMMCAHUE TCHUCTOH JecHOW yamu. B Tekcre mpocnexuBaeTcs IBa
CUHOHUMHUYECKHX Psfia SIUTETOB: MEPBBI CO 3HAYCHUEM «IIATHUCTHII, BTOPOH — CO 3HAYCHHUEM «II0JI0Ca-
ThIi». OTHOPOIHBIC MPUIACTHS CO3MAIOT OCOOBIA PUTMHYCCKHUN PUCYHOK, KOTOPBIH, HapsAy C MCIOIh30Ba-
HUEM JUTHTEPald U PUQMBI, BHIOTHICT (QYHKIUIO HapacTaHus, HarHeras atMmocdepy. [lepeBomumk He
mpuberaer K CO3/IaHUI0 HOBBIX CJIOB (32 MCKIIOUEHHEM «IEepPENsTHAHHBIX»), HO UCTOIb3yeT KOHTEKCTyallb-
HbI€ CHHOHUMBI, 00heTMHEHHBIE aJUTUTEPAIIeH.

2) CIOBOCIOXXEHHUE, SBISIOIIEECS BaXXHBIM CPEJICTBOM OKKA3MOHAJIBHOTO CJIOBOOOpPA30BaHUS Yy
A. Munna u P. Kunnara. Hanbosee nHTepecHBI PUMEpHI, TAE CIOKEHHUE JI)KUT B OCHOBE 00pa3oBaHUs
HOBBIX HMEH COOCTBEHHBIX:

“And sometimes, when Kanga thought he (Tigger) wanted strengthening, he had a spoonful or two of
Roosbreakfast after meals as medicine” [9. C. 120].

1) «Muoraa (xorma Kenra cunrana, 4To eMy HYXHO ITOJKPEITUTHCS) OH BMECTO JIEKapCTBA MPUHUMAT
JIOKKY-TIPYTYIO KalllKH, KOTOpoii 3aBTpakan Py» (mep. b. 3axomepa) [10. C. 129].

2) «A uHorga, ecnu Kenra mymana, uro Turepy xodercss 4ero-to 6ojee CyIIeCTBEHHOT0, OHa J1aBajia
eMy JIOKeUKy WIH JIBe OBCAHOW Kauiu, KoTopoi 3aBrpakan Kpomka Py. ITocne ensl, aist 310pOBbs»
(mep. B. Bebepa) [9. C. 328].

B opuruHaie ciMTHOE HalTMCAaHUE KOMIIOHEHTOB CJI0XKHOT'0 HOBOOOpa3oBauus “Roosbreakfast” (obpa-
30BaHO OT CJIOBOCOYETaHHA “Roo’s breakfast”) nenaet ero moxokuM Ha Ha3BaHue JiekapcTBa. Hu ogHomy u3
MIEPEeBOAYMNKOB HE YJAJIOCh MepeaaTh 3TO MPH NepeBojie, 00a IepeBeNr 3TOT HEOJOTH3M OmnucaTelbHo. Bo3z-
MOJXKHO, B JJAaHHOM cITydae 0OoJjiee aJIeKBaTHBIM SIBIISiETCS KaJdbKupoBaHue: «3aBTpakPy». Hammcanne cinosa B
KaBbIUKaxX MPUAAET eMy CXO0XKECTh C Ha3BaHUEM JIeKapCTBa MM pUPMEHHOTO OpeHaa.

PaccmoTtpum erie oguH HHTEPECHBIN IPUMED CO3/IaHUS aHTPOTIOHMMA C TIOMOIIBIO CIIOKECHHUS:

“Owl looked at the notice again. “Gon out, Backson. Busy, Backson” — just the sort of thing you’d ex-
pect to see on a notice.

“It is quite clear what had happened, my dear Rabbit,” he said. “Christopher Robin has gone out
somewhere with Backson. He and Backson are busy together” [14].

1) «CoBa cHOBa TOTJIsIEIA HA 3aMHUCKY. «YIIION MACBUPHYC. 3aHUT IIACBUPYCY». A UTO TYT €IIe MOTJIO
OBITH HAITUCAHO?

— Io-moemy, moporoit Moit Kponmk, JOBOJIEHO SICHO, 9YTO MPOU3OIILIO, — CKazana oHa. — Kpucrodep
Pobun kyma-to ymen c¢ LlacBupuycom. OH m 31oT... LllacBHpHYC cefiyac 4eM-TO 3aHATHED (TIep.
b. 3axonepa) [10. C. 135].

2) «CoBa omsTh ormsiaena 3amucky. «Ymoi. Cxopabyay. [logenam. CkopaOymy». Takoe 0ObI9HO TTH-
IIyT Ha 3aMHUCKax, KOTOPhIE MPUIIIIIUBAIOT K ABEPH.

— MHe coBepIIeHHO SICHO, YTO MPOU30II0, MOit moporoit Kpommk. Kpucrodep Pobun ymen co Cko-
padyny. On u Cxopadyay yuuu no aenamy» (niep. B. Beoepa) [9. C. 358-359].

Komuueckwii apdext cozmaercs 3a cuer Toro, uto Kpucrodhep PoOun Hammcan 3anucky ¢ ommoOKkamu,
BCJIE/ICTBHE YET0 €T0 APY3bsl HEMPABHIIFHO €€ IMOHSUIIH, IPHIyMaB HEM3BECTHOE CYIIECTBO. DTO MPOUCXOAUT
noromy, uto “Backson” 3ByunT kak ¢pamuius (Mo aHaJOTMU C TAKMM aHTJTHHCKUMHU (GaMHIUSIMHU, Kak Simp-
son, Johnson). O0a mepeBoYHKa MEPEAIOT UTPY CJIOB, OHU BOCIIPOM3BOJIAT OIIMOKW B HAIIMCAHWU H TIPO-
YTEHWH 3aIlMCKH, CO3/IaBas HEOJIOTU3MEI B SI3bIKE TIepeBoia. B To ke BpeMst Hi OJHOMY W3 TEPEBOTIHKOB HE
YAaJI0Ch CO3/1aTh HEOJIOTHU3M, CO3BYUHBIN C KaKOH-1100 pyccKoi pamMuinei.

3) KOHTaMHHALMSL, IPU KOTOPOW MPOUCXOAUT HaJOKEeHHE MOp(PEeM TakuM 00pa3oM, 4TO KOHELl OJHOTO
CJIOBA SIBJISIETCS HAYAJIOM JIPYTOTO CJIOBA!

“All I did was I coughed, said Tigger.

“He bounced,” said Eeyore.

“Well, I sort of boffed,” said Tigger [9. C. 162].

1) — Sl mpocTo KanuIsaHy, — cKazan Turpa.
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— On Hackoumn, — ckazan Ha.

— Hy, MoXeT OBITh, s HEMHOKKO KAaIIKO4MJI, — ckazan Turpa (mep. b. 3axonepa) [10. C. 169].

2) — Sl ToBbKO YMXHYI, HIYETO 00JIbIIe, — THYJ cBoe Turep.

— OH HampbBITUBAN, — HE coramaics ¢ HuM Ua.

— Hy, Moxer, ynxnyJ1 yepecuyp rpomko (niep. B. Bebepa) [9. C. 375].

“Boffed” — Heonorusm, oOpa30BaHHBINA CIUSHUEM HAYaJbHOTO W KOHEYHOTO 3BYKOBBIX KOMIIOHEHTOB
[JIaroJioB “to bounce” u “to cough”, u, ceAOBAaTENLHO, CONIEPIKUT B ceOe 3HaueHue 000uX TIarojos. B cBo-
em nepeBozie b. 3axonep Tak ke 0Opa3yeT HEOJOTH3M MPH ITOMOIIY CIUSHUS (KQWIIAHY + HACKOYUL = Kall-
kounn). B. Bebep ke He TOJIBKO HCKaXKaeT CMBICI OpPUTMHAJIA, HO M HE COXPAHSET IOMOPUCTUIECKUH 3D DeKT.
XoTs1 00pa30BaTh HEOJIOTH3M B JAHHOM CIIy4yae JOCTATOYHO JIETKO (HAaIpUMEp, «UUXIPHITHYID»).

4) cpamenue cioBocodetanuid (mpemroxenuii). Kak ormewaer C. H. [InoTHHUKOBa, IO CBOEMY MOD-
(eMHOMY CcOCTaBy TaKue HOBOOOPA30BAaHUS IOJIHOCTHIO TOXKICCTBEHHBI CIIOBOCOYETAHUIO (IIPEAJIOKECHUIO),
OT KOTOPOTO OHU O0pa30BaHbl, HO B TEKCTE UM NpHUCyIa (YHKLUS OTAEIBHOIO CIIOBA, BBUAY YETrO UX WH-
(opmaTuBHOCTE 04eHb Bbicoka [11. C. 121]. PaccMoTpyM nokas3aTenbHBIN TpuMep:

“Because he’ll be a Sad Tigger, a melancholy Tigger, a Small and Sorry Tigger, an Oh-Rabbit-I-am-
glad-to-see-you Tigger” [9. C. 167].

1) — IToTomy urto oH Oynet ckpomusblil Turpa. [Totomy uro on cranet I'pyctasiM Turpoii, ManeHbKUM
Turpoii, Tuxum n BexnuseiM Turpoit, CmupueiM Turpoii, Turpoii, koropslii ropoput: «Mmuisiii Kpo-
JIMK, KaK # paja Teds Buaerb!» (riep. b. 3axonepa) [10. C. 174].

2) — Ilotomy uto oH ctaner CmupHbsIM Turepom. [Totomy uto oH craner I'pyctaeiM Turepom, Me-
naHXoMuYHEIM Turepom, ManeHbkuM u CKpoMHBIM TuUTepoM, U3 Tex TUTepOB, KOTOpPbIE BCerna PaaylTces
BcTpeue ¢ Kposmkom (nep. B. Bebepa) [9. C. 380].

B nanHOoM cimyuae nenoe npeioxeHre ohopMILIeTCs B €AMHY0 clI0BOGOpPMY P IOMOLIM Aeduca u
BBITIOJIHAET B TeKkcTe (pyHKuuio onpeneneHuss. C TOUKH 3pEHUSI CTHIIMCTHKH, MOI00HBIE HOBOOOpPA30BaHUS
SBISIIOTCA (ppa3oBbIMU dnuTeTaMyd. OHH MPEACTABISIIOT CEPhE3HYI0 MPOOIIeMy IS IEPEBOTUMKA U, KaK Mpa-
BMJIO, MEPEAAIOTCS] OMMCATENBHO, MIPU MOMOLIM NPUAATOYHBIX MPEATIOKEHHUH, TaK KaKk HE BCTpEYaroTcs B
PYCCKOM SI3BIKE.

Tem He MeHee, B OTHENBHBIX CIIydasiX BCE K€ yNAeTCs CO3JaTh MOAOOHBIM HEOIOTH3M B S3BIKE
nepeBoJa:

“But if I don’t do what she wants, I greatly fear that that naughty Chief, Man-who-turns-his-back-on-
callers, will be angry» [14].

«U s oueHp O0IOCH, YTO, €CIU 51 HE BBINOJNHIO €€ MPHUKa3aHWH, STOT BEJIWYaBbIA BOXKIb, UenoBek-
KOTOPBIH-NI0BOPAYMBaETCA-CIIMHON-K-CBOUM-TOCTAM, pazo3nutcsa» [S. C. 327].

I'eposimu ckazku P. Kunnuara «Kak Opl10 HanrcaHO MepBOE MUCHMOY» SIBIISIOTCS MPEACTaBUTENHN pas-
JIMYHBIX MHIEHCKUX MiueMeH. Kak u3BecTHO, 3HaueHNe MMEHU UTpaeT y MHJEHIIEB BAXKHYIO pOJib, IPU 3TOM B
HMEHU MOTYT OBITh 3alIM(POBaHbI COOBITHS OKPYIKAIOLICH NEHCTBUTEIBHOCTH HIIM BEAYyIHE XapaKTePUCTH-
KM ero Hocutens. IlepeBoAunK HCIONb3yeT KaJbKUPOBAHUE, 3aMEHS KOMIIOHEHTBHI HCXOJHOI'O COYCTAHUS
WX TPSAMBIMH JIEKCHYECKUMH COOTBETCTBHUSIMHU B SI3BIKE TEpeBoja 0e3 M3MEHEHHUS e€ro CHHTaKCHYECKON
CTPYKTYPBHIL.

5) KOHBEpCHS — CEMaHTHYCCKHI crtoco0 cioBoobpazoBanus. B ckazkax A. MunHa u P. Kuninara wc-
MIOJIB3YIOTCSl pa3HOOOpas3Hble BUIBI KOHBEPCHHU: B3aWMO3aMEHa CYIIECTBUTEIHHOTO M IJaroja (Hampumep,
CYLIECTBUTEIBHBIE @ hum, a murmur, oOpa3oBaHHBIE OT IJIAaroJIoOB, SIBISIOTCS Ha3BaHMSIMU 0COOOTO KaHpa
neceHok BuuHU-Ilyxa), cyOcTaHTHBAIMs TIpUiIaraTenbHbIX U T.A. Tak, B cka3ke P. Kummmara «Otkyna y
BepOIIrOAa TOp0» KOHBEPCHS SBIISIETCS CIOKETOO0Opa3yIOMEH:

“Does he say anything else?”

“Only “Humph!”; and he won’t plough,” said the Ox.

“Very good,” said the Djinn. “I’ll humph him if you will kindly wait a minute” [14].

— A 4TO erie OH roBOpUT? — cipocui JKHHH.

— Bonbme Huuero, Toasko «['ppb», U He xKenaeT naxaTb, — OTBETHI BEIK.

— Ormuano! — Bockimukayn JxuaH. — [lokanmyiicTa, MOJOXKINTE MHUHYTKY, s ceiiUac MOKAXy eMy
«'ppo» [5. C. 299].

B opuruHambHOM TEKCTE HCIONB3YETCsl UTpa CIIOB, OCHOBAaHHAs Ha CXOJICTBE 3BYyYaHHS MEXKAOMETHUS
“Humph!” (BockiuIianue, BrIpaXkaroliee npe3peHne 1 HaCMEIIKY ) U CYIIeCTBUTEIBHOTO “hump”. B npuBeneH-
HOM TIpEMEpE 3TO MEKIOMETHE HCIOIB30BAaHO Kak miaroi (cp. pycckoe «S tebe moHykaio»). B momoOHBIX
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Clly4asiX, T.€. KOrJja KOHBEPCHH MOJBEPracTcsl yHOTpeOIICHHOE B IPEIBIAYILIEH peruiiKe cloBO (OOBIYHO Cylie-
CTBHUTENBHOE, TIEPEXOIsIIee B IJ1aroi), OHO, KaK IMPaBHIIO, BEIpaKaeT UPOHHUIO, HEOJAOOpeHre, HErOJ0BaHMeE.
IlepeBon npesncraBisieTcss He BIoJHE yAauHbIM. Hecmotps Ha To, uto K. UykoBcKOMY yaanoch nepenarb 3a-
MBICEJI aBTOpa U (PYHKIINIO KOHBEPCHUH, MEXIOMETHE «I'PPO» 3BYUNUT HEECTECTBEHHO B PYyCCKOM SI3bIKE.

lopazno Oonee ynaueHn nepeBoa KoHBepcuH B ckaske A. MunmHa «Kak paccmemmts npunneccy». Co-
WCKaTeNH PYKU TPUHIIECCH] OJIMH 32 JIPYTHM 3araJibIBAlOT CMEIIHbBIE 3arajKu, MbITasCh BBI3BATh yIbIOKY Ee
Koponesckoro BeicodecTBa. OnuH U3 HUX, rpad Poto, moxkenan y3HaTh pa3HUIY MEXIY MyXOW W MTHIICH.
K otnmunsim, nepeuncnennsiM [IpuHneccoi, oH 106aBUI eme OHO:

“A bird can fly, but a fly cannot bird” [1. C. 120].

C. JluxadeBa mpemjiaraeT yaaqHbIi BapuaHT IIepeBOIa, 3aMEHHUB HCXOIHBINA 00pa3 m 00pa3oBaB OT Cy-
LIECTBUTEIBHOTO «KPOKOAMID) TIAroil «IPUKPOKOIMINTECSY, KOTOPBIH sABIseTca Heonoru3moM. Eif Takxke B
MIOJTHOM Mepe yIaJoch IepefaTh UTPy CIOB, BOSHHUKIIIYIO B PE3yJIbTaTe HCIIOIE30BaHUS KOHBEPCUH:

«K xpokoamiTy HETPYIHO PUCIIOHUTHCS, HO K CJIOHY HENTb3s MpuKpokoauiauThbes» [1. C. 123].

OcHoBHbIe cIOCOOBI CIIOBOOOpA30BaHMsl, PUBEACHHBIE BBIIIE, HE OXBATHIBAIOT BCEX CIIydaeB 00pa3o-
BaHUs aBTOPCKHUX HEOJOTM3MOB B aHAIM3UPYEMBIX NMPOMU3BENCHUAX. Psin BcTpeyaromuxcst cnoco00B MOXHO
OTHECTH K KaHPOBBIM OCOOCHHOCTSIM JIUTEPATYPHOH CKa3KH:

1) ab6peBuarus. B cBoem cioBoTBOpuecTBe A. MuiH mpuberaer Kak K CO3JaHHUIO HOBBIX abOpeBHa-
TYyp, TaK U K EPEOCMBICIIEHHUIO YK€ CYIIECTBYIOIIMX COKpaleHuii. Hampumep:

“And then this Bear, Pooh Bear, Winnie-the-Pooh, F.O.P. (Friend of Piglet’s), R.C. (Rabbit’s Com-
panion), P.D. (Pole Discoverer) E.C. and T.F. (Eeyore’s Comforter and Tail-finder) — in fact, Pooh him-
self...” [9. C. 88].

« Tyt aroT Measexxonok, Bunau-Ilyx, JLIL. (dpyr [larauka), IL.K. (Ilpusrens Kponuka), O.I1. (O1-
kpeiBatens llomoca), Y.M. m H.X. (Yremmurens Ma-Ma m Haxoamrens XBocTa), — OMHUM CIIOBOM, HAIIl
Bunnp-Ilyx...» (nep. b. 3axonepa) [10. C. 99].

B opurnHane oOBIrphIBAIOTCS COKpAILEHUs, KOTOPBIE MPUHATO AaBaTh Mocie paMuind B 0QUIHATb-
HBIX Oymarax W CIpaBOYHHKax, Hanpumep, FBA = Fellow of the British Academy. ABTop 00pa3yeT 1momo0-
Hble a00peBHaTypHl, YTOOBI MOAYEPKHYTh BaXKHOCTh CHUTYallMHd W oXapakTepu3oBaTh Buuuu-Ilyxa xak Ha-
XOAYUBOTO M YMHOTO MezBeKoHKa. O0a mepeBoAYNKa MpeiaraloT COOTBETCTBYIOIINE a00peBUAaTyphl U HX
pacmmdpoBKH, HO B PYCCKOM SI3bIKE HE co31aeTcs AP HEKT TaKOi K€ CTETIEH! BBIPA3UTEIBHOCTH, TOCKOIBKY
B Poccun motoOHBIE COKpalieHnst He TaK pacIpOCTpaHeHbl, Kak B bputanum.

B npyrom oTphIBKe, ONMUCHIBas MMOAAPOK, MoyydeHHbIH Bunnu-Ilyxom, ot ero apyseit, A. MuiH uc-
MOJIB3YET YiKe TOTOBBIE a00OpeBHATYPhI, IPUCBAUBAasi UM HOBOE 3HAYCHHUE!

“It was a Special Pencil Case. There were pencils in it marked “B” for Bear, and pencils marked
“HB” for Helping Bear, and pencils marked “BB” for Brave Bear” [9. C. 96].

«...3T0 okazanack CrnenuanbHas KopoOka ¢ uynecHeiimum HabopoM KapaHjaiieil, momeueHHble «By»
— B yecTh Bunnu-Ilyxa, u kapangamu, nomeueHuslie «HB» — B uects Heycrpammmoro Bunnu, u eme ka-
paHjaiiy, nomedeHHble «BB» — B decTh... B yecTh BolpydarenbHoro BuHHH, IOTOMY UTO BE€Jb 3TO OH BbI-
pyuun [larauka» (nep. b. 3axonepa) [10. C. 104].

3meck aBTOp OOBITPBIBACT CTaHAAPTHBIE 0003HAUEHHUS MATKOCTH-TBEPAOCTH TPUQEN Ha KapaHIamax:
B — black, HB — hard black, BB — double black. 1o cauacTiuBO} cITy9aiHOCTH, B HUX HUCIIOJIB3YIOTCS OYKBHI,
KOTOpbIEe IPUCYTCTBYIOT U B PyCCKOM si3bike. B mepeBone b. 3axonep u B. Bebep ncnonp3oBanu aHrimmickue
ab0peBUaTyphl U JaIK UM pycckue TonkoBaHus. C OHOI CTOPOHBI, TaKasl CTpaTerus MepeBoia ONpaBIaHHa,
MMOCKONBbKY B Poccum mpomaercss MHOXKECTBO HMIIOPTHBIX KapaHpamieil (Hampumep, ¢upmber “KOH-I-
NOOR”) 1 pycCKOSI3BIYHOMY YUTATEII0 U3BECTHO, YTO 0003HAYAIOT UCIOJB3YEeMbIEe Ha HUX cokpamenus. C
JOpyroil CTOPOHBI, B JAHHOM CJIy4ae MOXKHO OBIJIO BOCIIONB30BATHCS PYCCKUMH 0003HAUYEHHSAMH MSTKOCTH-
TBEPIOCTH, HanpuMep: «M» — MeIBeKOHOK, « TM» — TanaHTIUBBIN MeIBEKOHOK, « MM — MBICIIAIINY / MH-
JIBIH / MOTYYHH MEIBEKOHOK.

2) doHeTHUYECKHE HOBOOOpA30BaHUS — CO3J]aHME HOBOTO CIIOBA IO 3BYKOBOW accommaruu. Co3naBas
MOJOOHBI HEOJOTU3M, aBTOp HE MpHOEraeT K CYLIECTBYIOUIMM B MCXOJHOM SI3bIKE MOJEISM CI0B0O0OOPa3o-
BaHUsA. TeMm He MeHee, B OOJIBIINHCTBE CIIydaeB 3TH HOBOOOPa30BaHUSA JIETKO JAEKOINPOBATh, TaK KaK IO CBO-
€My 3BYYaHHIO OHH HATIOMHUHAIOT CYIIECTBYIOIINE B SI3bIKE ciioBa. Hampumep, Woozle u Wizzle — nenonsT-
HBIE 3BEPH, Ha KOTOPBIX OXOTHTCS BunHM-I1yX, BBICIECKUBAs HX TI0 CBOUM COOCTBEHHBIM clienaM. Haspanus
ATHX CYIIECTB aCCOLUUPYIOTCS CO CIOBaMHU “‘weasel” — (0nol.) «racka» u “fo bamboozle” — «omypaunuBaTh»
Y TIOAYEPKUBAIOT TOT (akT, YTO 3Bepeil Ha caMoM Jielie He cyliecTByer, a Bunuu-Ilyx BBenen B 3abmyxmie-
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HUE COOCTBEHHBIMH ciefamu. [lepeBomumku Taxke mpuberaroT K cioBoTBopuecTBy («byka» m «bsaka» y
b. 3axonepa, «By3ma» u «Buznm» y B. Bebepa) u, X0TS NMPUCYTCTBYIOIINE B OPUTHHAIBLHOM TEKCTE acco-
[UAlMU yTPAaYUBaIOTCS, SKCIIPECCUBHOCTh HA3BaHUH COXPaHIETCS.

3) mepeocMBICICHHE CIOBOCOYETaHUH, CO3/aHHE CIOBOCOYETAHMH C HENPHUBHIYHBIM, HEYCTaHOBUB-
mMMcs B si3bIKe 3HaueHneM. Kaxknas ckaska, Bxoasamias B coopauk P. Kunnmunra «IIpocto ckasku», HauMHa-
eTcs ¢ XapaKTepUCTHKHM XPOHOTONA — yKaszaHHs Ha 0co0oe CKa3ouHoe BpeMsl M mpocTpaHcTBo. [Ipumeua-
TEJILHO, YTO aBTOP MOYTH HUTAE HE MOBTOPSETCS M YaCTO OOBITPHIBACT YCTOHYMBBIC OPMYIIBI, IprOeTas K
CO3JIaHMI0 Heonoru3MoB. Hampumep:

“In the High and Far-Off Times the Elephant, O Best Beloved, had no trunk” [14].

«OTO0 TONBKO Tenepb, MUIbIM MOI Manbuuk, y CioHa ecThb X000T. A mpexe, AaBHbIM-IaBHO, HUKa-
koro xobota He 0buT0 Y Crionay [5. C. 308].

B nmanHOM ciydae aBTOPCKUI HEOJOrM3M OOpa30BaH C MOMOLIBIO NMEPEOCMBICICHUS U Pa3IOKECHUS
MMEIOIINXCS B aHTIMHCKOM SI3BIKE YCTOMYMBBIX codeTaHuil “‘high time” m “in (ancient) times”. K coxaie-
HUIO, B IepeBo/ie 3PPEKT OPUTHHAIIBHOCTH COYETAaHHS COXPAHHUTh HE YaNOCh.

Crenyrouuii npuMep TakKe JeMOHCTPUPYET MEPEOCMBICIIEHIE aBTOPOM YCTOHYUBOTO COUETAHUS:

“...one Rhinoceros with a horn on his nose, two piggy eyes, and few manners” [14].

«...ay Hocopora Ha HOCy pOT, 1 ITa3Ky Y HETO MOPOCAYbHY, M MaHephl Y Hero oueHs rroxue» [5. C. 301].

ABTOp 00pa3yeT WIyTIMBOE COUYETaHUE IyTeM MOJICTAHOBKH KOMIIOHEHTA “few” BO (pazeonornyeckoe
coueTtanue “with no manners”’. Kpome Toro, 3a cueT mnapauieian3iMa CHHTAaKCHYECKOH CTPYKTYpHI CO3/1aeTCs
3¢ dexT Kon4ecTBeHHOro Hapactanus. Ilpu sToM mocneaHuil 31eMeHT, KOTOPBIi JOKEH 3aMBIKaTh Mpes-
HIECTBYIOIIEE €My IepEeUCIICHNE U BBICTYNAaTh KyJbMUHAIMEH (¥ a lot of manners), IpUBJIeKaeT BHUMaHHUE
yuraTens, 61arogaps agQexry oOmManyToro oxunanus. Hu onun u3 onucanHbIX 3QQEKTOB HE COXpaHSIETCs
B IIepeBOJe, Il HabmoaaeTcs npeoOpa3oBaHue CUHTAaKCUUECKON CTPYKTYPHI IPEATIOKEHUSI U OTCYTCTBYET
aBTOpCKUi HeosnorusM. lIpeacraBnseTcs, yTo HapacTaHHE M KOMH3M HMCXOJHOTO IMPEII0OKEHUS MOXKHO CO-
XpaHHTh, €CIIM TIEPEBECTH €T0 CIeAYIOUMM 00pa3oM: «...y Hocopora Obu1 oauH por, ABa MOpOCSYbHX Tia3a
U KpaiiHe HeOOJIbIIOe KOJTMYECTBO XOPOIINX MAaHEP).

Takum 006pa3oM, aBTOPCKOE CIOBOTBOPUYECTBO SIBIIAETCS HEOTHEMIIEMOM YacThIO aHTJION3BIYHON JIUTEpa-
TypHOU cka3ku. COMOCTaBUTENBHBIM aHANN3 MPOW3BEAeHMI nokasan, 4ro y P. Kunnunra mpeo6iamaer Tak
Ha3bIBacMasi JIeTCKas JIEKCHKA, T.€. HEOJIOTU3MbI, UMUTHPYIOILUE peub peOeHKa. Bo3MoxHO, 3TO CBA3aHO C TeM,
gt0o KHUTA «[IpocTo ckazkm» HammcaHa B hopMe Oecenpl ¢ peOCHKOM, M PacCKa3unKy HEOOXOIUMO CTaTh IS
peOeHKa paBHBIM, «CBOMM». B ckaskax A. MuiiHa HaOmromaetcs 0oJblioe pazHoOoOpa3ue aBTOPCKHX HEOJIO-
TM3MOB, KOTOpPbIE 000TalarT MOBECTBOBAHUE, YACTO CO3/aBasi KOMHYECKHUH 3pdeKT u urpy cios.

Yro KacaeTcs MepeBOIOB PacCMaTPUBAEMbIX ITPOU3BEACHHUH, HEOOXOIUMO MPU3HATb, YTO AAXKE TAKUM
MMEHUTHIM U TAJaHTIUBBIM TepeBoaunkam, kak b.B. 3axonaep u K.W. UykoBckuii, He Bceraa yaaercs oopa-
30BaTh HOBOE CJIOBO B TMIEPEBOAHOM TEKCTE. B OCHOBHOM 3TO CBSI3aHO C OTCYTCTBHEM HEKOTOPBIX CIIOCOOOB
CJIOBOOOPA30BaHUS B PYCCKOM SI3bIKE (HAaIIpUMep, KOHBEPCHsl, CpallleHHe ClIoBocoveTaHuit). B aTom ciryuae
MIEPEeBOJYMKN 3aKOHOMEPHO HCIIOJIb30BaJIM OIHUCATENIbHBIN IepeBO, 3aMeHy 00pa3a, METO KOMIIEHCALUU.
Oco0y10 CII0)KHOCTh BBI3BIBACT IEepeaya HEOJIOTU3MOB, 00pPa30BaHHBIX COUETAHUEM MOJIEIEH CI0BOOOpa3o-
BaHUs C IPYTMMH CPEACTBAMH, CPEIH KOTOPHIX, B IIEPBYIO OUepelb, CIeAyeT Ha3BaTh YOHETUUECKHUE (PHUTM,
pudma, amruTepanus, 3BYKOIOAPA)KaHHE) U KOHTEKCTYaJbHYH0 CHHOHHUMMIO. TeM He MeHee, IepeBOAbI
K. UykoBckoro u b. 3axomepa 1o npaBy CUHTAIOTCA KJIACCHUYCCKUMU C TOUKH 3PCHHUS IOMAIaHUs B MHTOHA-
LU0 U AyX NOJJIMHHUKA, OKA3bIBasl Ha YUTATEIs MParMaTuiecku aJlcKBaTHOE BO3AEHCTBHE.

[TepeBon B. Bebepa mosiBuiics B 1999 roxy u cran Hanbosiee M3BECTHHIM U3 aIbTEPHATUBHBIX KaHO-
HU4YecKoMy nepeBoay b. 3axonepa. HecMoTpst Ha To, 9TO hopManbHO ero Bepcus Oymke K opuruHaity (B Hel
COXpaHEHO IMOCBALICHUE U Pa3lielieHNe Ha JIBE YaCTH, IIOJIHOCTBIO TIEPEBECHbI BCE TT1aBbl), IO MHEHUIO MHO-
I'MX KPUTUKOB, 3TOT MEPEBOJ HE UMEET CAaMOCTOSITEIbHOM Xy JOKECTBEHHON IeHHOCTH. Kak mokasan npose-
JIEHHBIA aHaJIu3, TIPU TIepenade aBTOPCKUX HOBooOpaszoBaHuii B. Bebep He cTpeMHUTCS K COXpaHEHUIO UTPHI
CJIOB, CO3JIaHMIO KOMHYECKOrO 3(QeKTa, He yUUTHIBACT ICNEBYIO ayJUTOpUIO uuTareneil. B pesymnbrarte,
«TIOMYYHJIICSI TOT HEMPOXOAMMO YHBUIBIH TEKCT, [0 KOTOPOMY HaM IMpeiaraloT 3aHOBO Y3HATh XOPOLIETO
aBTopax» [2. C. 263].

B 3akmoueHrne HEOOXOIUMO OTMETHTB, YTO Mepeada TaKoH BaKHOW YepThl HHAWBUAYAILHOTO CTHIIS
nmycartesis, Kak WCIIOJIb30BaHHE aBTOPCKHUX HEOJOTHM3MOB HYXIAeTCs B 0COOOM BHHMAaHHMU M TBOPYECKOM
MIOJIXO/ZI€ CO CTOPOHBI IepeBoI4MKa. IlepeBoa aBTOPCKUX HEOJIOTU3MOB B OOJBLIMHCTBE CIy4aeB CONPSIKEH C
OIIpEJEeNICHHBIMU TPYIHOCTSIMU U TpeOyeT OT IepeBOoAYMKa TBOpUEcKoro noaxona. Ilpu nepesone HeoOxo-
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OUMO COXpaHATh (YHKIUU HEOJOTU3MOB (IOMOpHCTHYECKHH 3(dekT, AMHAMHUYHOCTD NEHCTBUS, pedeBas
XapaKTEepPUCTUKA U T.J.), YYUTHIBATh KOHTEKCT U YUTATEIbCKYIO ayAuTOprto. [loMIMO TakuX TpaanuIMOHHBIX
croco00B Tepeaayl aBTOPCKIX HOBOOOPAa30BaHWH, Kak TpaMMaThdecKie TpaHc(hopManuy 1 MpHeM Omrca-
TEJILHOTO TIEPEeBOJIa, MOYKHO HCIIOJIB30BATh TAKKe TPAHCKPUIIHIO (WM TPAHCIUTEPAIMIO) U CO3JIaHHE HO-
BBIX CJIOB Ha SI3BIKE IIEPEBOJIA C YUETOM OCOOCHHOCTEH 00pa30BaHUs HEOJOTH3Ma Ha S3bIKE OPUTHHAIIA.
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